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העיוורון כמשל 

במקרא ובמבחר יצירות ספרות חדשות

סדרת מאמרים קצרים מאת הדס לאור אשור, 2004

ב. העיוורון כמשל בספרו של אנטואן דה סנט אכזיפרי, הנסיך הקטן, 1946
, בזיקה לדמותו המקראית של שמשון בספר שופטים, וגם לספרו של סאראמאגו, על העיוורון. 
את סיפורו הקלאסי של הסופר הצרפתי הידוע החלטתי לכלול בסקירה זו על העיוורון כמשל, משום ששלושה מוטיבים ספרותיים קלאסיים כרוכים בו זה בזה באופן ששופך אור מרתק על ענייננו; שלושה מוטיבים שאפשר למצוא אותם בבירור גם בסיפור המקראי אודות שמשון וגם בספרו של סאראמאגו, על העיוורון. כוונתי  למוטיבים – חיפוש, צמא למים ועיוורון. החיפוש הוא חיפוש אחר תכלית ומשמעות לחיים; הצמא למים הוא משל להכרה במגבלות האנושיות אל מול כוח נשגב מהאדם; העיוורון הוא הכלי המכוון את האדם להכיר באמת, לראות את החשוב, כי, כנאמר בספר זה, "הדברים החשובים באמת הִנם סמויים מן העין". 

בפרק עשרים ואחד בספר הנסיך הקטן, מתקיימת שיחה בין הנסיך הקטן, המחפש את את בני האדם, לבין השועל, המלמד אותו משהו על חברות, באמצעות דיון במושג 'אילוף', ולבסוף מגלה לו סוד: 

"והנה הסוד שלי. הוא פשוט מאוד: רק בלב אפשר לראות היטב. מה שחשוב באמת, סמוי מן העין".

"מה שחשוב באמת, סמוי מן העין," שנה הנסיך הקטן, כדי לזכור.   

וכמה שורות אחר כך מוסיף השועל:

"בני האדם שכחו את האמת הזאת, אבל לך אסור לשכוח אותה. אתה אחראי לתמיד למה שאילפת. אתה אחראי לשושנה שלך..."

מהו הדבר החשוב באמת, אותו לא השכיל שמשון לראות? היכן לא עמד באחריות? מה הוא שכח? באיזו מידה משמש עיוורונו המאוחר משל לעיוורונו המוקדם, כשעוד היו עיניים בראשו? סיפורו של אכזיפרי מסייע להעמדת שאלות מעין אלה אל מול הסיפור המקראי. 

והאסוציאציות באשר לרעיונות המשותפים לשני הסיפורים ממשיכות לעלות בפרקים הבאים. בפתח פרק עשרים וארבעה מודיע הטייס כי זה עתה שתה את טיפת המים האחרונה שלו, ומבשר לנסיך הקטן כי "עוד מעט נגווע בצמא..." והם מחליטים לחפש באר במדבר. בדרכם הארוכה מתקיימת ביניהם שיחה:

"אז גם אתה צמא?", שאלתי אותו.

אבל הוא לא ענה על שאלתי, אלא אמר רק:

"מים יכולים להיות טובים גם ללב". 

למקרא מלים אלה, אנו נזכרים בדברי השועל שצוטטו לעיל ("רק בלב אפשר לראות היטב") ועושים במחשבתנו את הקשר המתבקש בין 'מים' או 'הרווית צימאון' ובין 'ראייה'. וכאן אי-אפשר שלא להיזכר בצמא הכבד שפקד את שמשון במדבר (שופטים, יח 18), ולהרהר: לו רק ידע שמשון את מה שידע הנסיך הקטן, היו המים מרווים לא רק את צמאונו, אלא גם גואלים אותו מן היובש הכללי שאפיין את מדבר חייו; הם היו מסייעים לו "לראות היטב, בלב", כלשונו של השועל, את גדולתו של האל, נותן המים, ואת אפסותו שלו, שאינו אלא גוף בן-חלוף, הצד שועלים לתעלוליו.  המשך השיחה בין הטייס לבין הנסיך הקטן באותו הפרק מעמיק עוד את התובנות הללו:

"המדבר יפה", הוסיף ואמר.

והוא צדק. תמיד אהבתי את המדבר. אתה יושב לך על גבעת חול. אינך רואה כלום. אינך שומע כלום. ואף על פי כן משהו קורן בשקט...

"מה שמיפה את המדבר", אמר הנסיך הקטן, הוא שאי שם מסתתרת בו באר..."

ולהפתעתי, הבנתי פתאום למה החול זוהר בזוהר מסתורי. כשהייתי קטן גרתי בבית ישן, ובבית הזה, כך סיפרה האגדה, היה טמון אוצר. איש אמנם לא הצליח לגלותו, כמובן, ואולי אפילו איש לא חיפש אותו. אבל הבית כולו נהיה קסום בזכותו. בלב-לבו הסתיר ביתי סוד...

"נכון", אמרתי לנסיך הקטן, "בית, כוכבים, מדבר – כל אלה יופיים בא להם מדבר סמוי מן העין..."

"אני שמח שאתה בדעה אחת עם השועל שלי", אמר הנסיך הקטן.
  

  ייתכן ששמשון הילך סומא מול היופי, בו מבחינים הטייס והנסיך הקטן, ולא רק מול מקורו של יופי זה, שטבעו להיות 'סמוי מן העין'; ייתכן שהוא נקלע למדבר לא בכדי. המדבר הציב בפני שמשון אתגר, הזדמנות – לגלות את ה'באר',  לעמוד על סוד האוצר הקסום הטמון ב'בית' ו'משפחה', ובמלים אחרות, 'לדעת אלהים' - והוא החמיץ הזדמנות זו, ונותר עיוור. נראה כי ה'יופי' שבהקמת 'בית', על כל המשתמע מכך, נותר סמוי מעיניו של שמשון, גם לאחר התמוטטותו מצמא במדבר והושטת ידו של האל אליו, והוא המשיך בזניחת ביתו ובתנועתו המתמדת.

ובסוף פרק זה, נושא הטייס את הנסיך הקטן בזרועותיו, כאוצר עדין ושביר, ומהרהר:

"מה שעיני רואות אינו אלא הקליפה. העיקר סמוי מן העין."
 

שוב ושוב מדגיש אפוא אכזיפרי מוטיב זה של 'ראייה' מול 'עיוורון', כבבואה ל'עיקר' מול 'טפל'. גם שמשון הבין מאוחר מדי, שמה שעיניו רואות – נשים וכיבושן, בעלי חיים ואנשים והכרעתם בכוח הזרוע – אינו אלא קליפה. 

בפרק הבא, פרק עשרים וחמישה ביצירה הספרותית הנדונה, מעמיק מוטיב החיפוש והקשר בינו לבין צמא למים ולעיוורון. בשיחה הנמשכת בין שני הגיבורים אומר הנסיך הקטן לטייס:

"בני האדם דוחסים עצמם לתוך הרכבות המהירות אבל אינם יודעים עוד מה הם מחפשים. על כן הם נוסעים כל הזמן הלוך ושוב..."

והוסיף:

"חבל על הטירחה..."

בהמשך, מגיעים השניים ל"באר של כפר", והטייס מעלה מים ממנה בעזרת חבל ודלי, כדי שיוכלו לשתות. אכזיפרי מתאר מה מתרחש בעקבות זאת:

"למים האלה אני צמא", אמר לי הנסיך הקטן, "תן לי לשתות..."

ואז הבנתי מה הוא חיפש!

מאלף התיאור של המים מיד אחר כך, תיאור דתי ממש:

הרמתי את הדלי אל שפתיו. הוא שתה בעיניים עצומות. המים היו מתוקים כחג. הם לא היו מי שתיה סתם, לא ולא. המים האלה נבעו מההליכה תחת כוכבי השמים, משירת הגלגילה, ממאמץ זרועותי. הם היו טובים ללב, כמתנה. כמתנת חג המולד שלי, כשהייתי קטן, שכל זיוה בא לה מאורו של האשוח, מצלילי המיסה של חצות, מנועם החיוכים.

מה רב ההבדל בהתייחסות למים המרווים בין תיאור זה (או למים המטהרים בסיפורו של סאראמאגו) לבין המתואר בסיפור המקראי. שמשון אמנם קורא לאלהים בצר לו, ומתאר את מצבו העגום, אולי בתקווה שאלוהים יצילנו מצמאונו (אין הוא פונה לאל בבקשה מפורשת להצלה) אולם ברגע שבא על סיפוקו – לא מתלווה לכך כל תיאור של התרגשות, הודיה לאל או הארה דתית כלשהי המתעוררת בו. הכתוב מסתפק רק במלים: "וישת ותשב רוחו ויחי על כן קרא שמה עין הקורא..." (שופ' טו 19). מעשה הנס הכביר המתואר בתחילת אותו הפסוק ממש – "ויבקע אלהים את המכתש אשר בלחי ויצאו ממנו מים " – אין בו כדי להוציא את שמשון מגדרו, או במלים אחרות: לפקוח את עיניו לתלותו המוחלטת באל. 

אני מוצאת ביטוי בהיר לרעיון זה – מתן המים לצמֵא כרמז לאדם להכיר במגבלותיו אל מול דבר גדול ממנו – בשירה של הילדה דומין, משוררת יהודייה ילידת קלן (1912): "קח את הדלי"
.  אצטט שיר זה במלואו, ואדגיש את השורות שנראות לי רוונטיות במיוחד לענייננו; אף כי אפשר, לדעתי, למצוא רלוונטיות בשיר כולו, אין זה המקום להרחיב היריעה יתר על המידה :

קח את הדלי / שא אותו לשם / דע כי תבוא אל צמאים // דע כי אינך המים / אתה נושא רק את הדלי / השקה אותם אף-על-פי-כן // אז שא את הדלי / מלא בך / בחזרה אליך / משך ההליכה / הלוך ושוב / עשור אחד // (אתה יכול לעשות זאת חמש או שש פעמים, החל משנתך העשרים).
ייתכן שאחת התובנות שמכיל בתוכו הסיפור המקראי היא ששמשון לא השכיל "לשאת את הדלי" "אל הצמאים", והעדיף תחת זאת, מיד לאחר שהירווה צמאונו, לשאת על כתפיו את שערי העיר עזה (שופ' טז 3). אולי זו הסיבה שמיד לאחר אירוע זה, בפסוק הבא (שם, פס' 4) מתרחש מפגשו עם דלילה, שיביא לחורבנו.  

המים הם סמל עתיר משמעות בספרות התנ"כית, ובספרות בכלל, ובכך אין חידוש. אבל מעניין שבסיפור הנסיך הקטן, כמו בסיפור על העיוורון וכמו בסיפור המקראי אודות שמשון הצמא, נקשרים במוטיב זה עוד שני מוטיבים, כפי שציינתי לעיל, החיפוש והעיוורון. אצל סאראמאגו (עמ' 221) – הרחיצה בדירה, לאחר שמצאו גג לראשם, וכחלק ממסע השיבה הביתה הכרוך בחיפוש אישי של כל אחד מקבוצת העיוורים אחר ביתו ואחר תכלית חייו; בסיפור שמשון – הצמא במדבר והמים שממציא לו אלוהים, כאקט המרמז לשמשון היכן יש לחפש את תחושת הרוויה – אצל האל ולא אצל האשה וחיי ההוללות. 

ולסיכום, נחזור אל הנסיך הקטן. הציטוט הבא מתוך הספר ממחיש כיצד החיפוש, המים והעיוורון נכרכים זה בזה שוב ושוב. מיד אחרי התיאור הפנטסטי של המים, אותו הבאתי לעיל, מתקיימת השיחה הבאה:

"האנשים בכוכב שלך," אמר הנסיך הקטן, "מגדלים חמשת-אלפים שושנים בגן אחד... ולא מוצאים את מה שהם מחפשים..."

"לא, הם לא מוצאים," עניתי...

"והרי יכלו למצוא את מה שהם מחפשים בשושנה אחת, או במעט מים..."

והנסיך הקטן הוסיף ואמר:

"אבל העיניים עיוורות. צריך לחפש בלב."

שתיתי. נשמתי עמוק. החול, עם שחר, צבעו כצבע הדבש. שמחתי גם בצבע הדבש הזה. ולמה היה עלי להתעצב?...

קשה שלא להתפעל משזירת שלושת המוטיבים הללו – חיפוש, מים ועיוורון – ביצירה ספרותית זו, וקשה שלא לראות את ההקבלה לסיפור שמשון, כפי שהראיתי לעיל, וכפי שאני מראה בעבודת מחקר רחבת יריעה שכתבתי בנושא: "על העיוורון – מוטיב העיוורון במקרא והשתקפותו בדמויותיהם של יצחק, יעקב, בלעם, עלי, שמשון וצדקיהו" – להרצאה או סדנא בנושא, צרו קשר.  

� הספר התפרסם בראשונה בצרפת ב-1946. לפני מונחים שני תרגומים לעברית. האחד ותיק מאוד, עליו גדלנו, בתרגומו של אריה לרנר; השני, תרגום חדש מאת אילנה המרמן, שראה אור בהוצאת עם עובד ב-1993. המובאות הן מן התרגום החדש.


� אכזיפרי (המרמן), הנסיך הקטן, עמ' 63.


� אכזיפרי (המרמן), שם, עמ' 68.


� שם.


� אכזיפרי (המרמן), שם, עמ' 70.


� שם, עמ' 70.


� שם, עמ' 70.


� אחד משני שירים מאת המשוררת, שפורסמו במוסף הספרותי של עיתון הארץ, 12.3.2004, מתוך ספר שיריה: ואף על פי כן העץ פורח (2002). תרגמה מגרמנית: עדה ברודסקי. אציין כי להפתעתי, השיר הראשון מבין השניים (שהודפסו בזה אחר זה) פותח במילים: "הענק העיוור שוב מגשש אחרַי/ ידו סופרת את הכבשים". אצטט משיר זה עוד כשאעסוק במוטיב הבריחה בגוף העבודה.


� שם, עמ' 71.
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